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H
Pevôlè biantsè

Métaphores poétiques sur les flocons
Francis Brodard, Fribourg (FR)

Teché l'evê le nyolè biantsè
Grôchè fàrè k'èpardzemalon
Pêrtofajin hyenâ le brantsé
Lou piàmè dolyètè ke danthon

Piàmè finyolâlyè vôlâdè
Penèvà farda bian pevôlè
Rèprindè chohyo, dzêrutâdè
Po vo j'akrotyi din le nyolè

Danhyidèpo rakoulâ l'àra
Kontolin kotyè fariboulè
Profitâdè difille d'oura
Vo chéri prou vuto a doulè

Teché l'evê, chèfarè biantsè
Chè chon dèfêtè po dzichâ
È krouvâ tantyè chu le brantsé
La dèpolye d'outon pachâ

Le piàmè l'anfournê lou danthe
Kràvon to de lou manti frê
Rèjinyè chan prou ke la tsanthe

Inpyèlyè férmo pou
d'ôvrê

Ma na, rèvinyo pâ d'on
chondzo
Chin le lèfôdè, le linhyu

Di j'andzè k'inpantson
le lindzo
Kan fan la bulya dou
Bon Dyu

Traditions hivernales en

Engadine. Nestlé 1954.

Coccinelles blanches

Voici l'hiver, les nuées blanches
Gros enfourages qui éparpillent
Partout faisant ployer les branches

Leurs plumes douillettes qui dansent

Plumes fignolées, voletez
Papillons fardés blancs, pivoles
Reprenez souffle, démenez-vous
Pour vous accrocher aux nuages

Dansez pour retarder l'heure
En contant quelques fariboles
Profitez des tourbillons d'air
Vous serez assez vite fourbues

Voici l'hiver, ses duvets blancs
Se sont dispersés pour gypser
Et couvrir jusque sur les branches

Les dépouilles de l'an passé

Les plumes ont terminé leur danse

Couvrant tout de leur manteau froid
Résignées, elles savent que la chance

N'emploie que très peu
d ouvriers

Mais non, ce n 'était pas
un songe
Ce sont les langes, les

linceuls
Des anges qui étendent
le linge
De la lessive du Bon
Dieu

voir Expression du mois
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